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Bizkaia

 Arrazola (Atxondo): tratá nte 
 Arrieta: trá tá nte 
 Bakio: tratá nte 
 Bermeo: tratá nte 
 Berriz: tratá nte 
 Bolibar: tratá nte 
 Busturia: tratá nte 
 Dima: tratá nte, *tratulá ri 
 Elantxobe: tratá nte 
 Elorrio: tratá nte 
 Errigoiti: tratá nte 
 Etxebarri: tratá nte 
 Etxebarria: tratá nte 
 Gamiz-Fika: tratá nte 
 Getxo: tratá nte 
 Gizaburuaga: tratá nte 
 Ibarruri (Muxika): trá tante 
 Kortezubi: tratá nte 
 Larrabetzu: trá tante 
 Laukiz: tratá nte 
 Leioa: tratá nte 
 Lekeitio: tratá nte 
 Lemoa: tratá nte 
 Lemoiz: tratá nte 
 Mañaria: tratá nte 
 Mendata: tratá nte 
 Mungia: tratá nte 
 Ondarroa: tratá nte 
 Orozko: tratá nte, *trá tulari 
 Otxandio: tratú lai ̯
 Sondika: tratá nte 
 Zaratamo: tratá nté  
 Zeanuri: tratá nte 
 Zeberio: tratá nte 
 Zollo (Arrankudiaga): tratá nte 
 Zornotza: trá tante 

Araba

 Aramaio: merk̄é tari, trá tante 

Gipuzkoa

 Aia: tratanté , tratalarí  
 Amezketa: tratanté , tratá lá i ̯
 Andoain: tratá larí  
 Araotz (Oñati): tratá nte 
 Arrasate: tratá nte 

 Arroa (Zestoa): tratanté  
 Asteasu: tratá larí  
 Ataun: tratanté  
 Azkoitia: tratá nte 
 Azpeitia: tratá nte 
 Beasain: tratante 
 Beizama: trá tanté  
 Bergara: trá tante 
 Deba: tratá nte 
 Donostia: tratalai ̯
 Eibar: tratá nte 
 Elduain: trá tanté  
 Elgoibar: tratante 
 Errezil: tratanté  
 Ezkio-Itsaso: trá tanté  
 Getaria: tratanté , tratá lá i ̯
 Hernani: tratá lá i ̯
 Hondarribia: tratá nte, *tratularí ǰak (mark.) 
 Ikaztegieta: tratante, *tratá lari 
 Lasarte-Oria: tratanté , *tratú lai ̯
 Legazpi: tratá lari 
 Leintz Gatzaga: tratá nte 
 Mendaro: tratá nte 
 Oiartzun: tratanté  
 Oñati: tratá nte 
 Orexa: tratalá ri 
 Orio: tratanté  
 Pasaia: trá tanté , tratá laǰá  (mark.)
 Tolosa: tratá larí  
 Urretxu: tratanté  
 Zegama: tratanté  

Nafarroako Foru Komunitatea

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: eró śtun,  
  tratá nte 
 Alkotz: tratá ntja (mark.)
 Aniz: tratá nte 
 Arbizu: tratanté  
 Beruete: trá tanté  
 Donamaria: trá tá nte 
 Dorrao / Torrano: tratanté  
 Erratzu: tratulá ri 
 Etxalar: eró śtun, tratá nte 
 Etxaleku: tratanté  
 Etxarri (Larraun): trá tanté  
 Eugi: tratá nte 
 Ezkurra: tratanté  
 Gaintza: tratá lá i ̯

 Goizueta: tratá larí , tratanté  
 Igoa: trá tanté  
 Jaurrieta: tratá nte 
 Leitza: trá tanté  
 Lekaroz: trá tantɛ 
 Luzaide / Valcarlos: tratá nt, má aʃé l (?),  
  *martʃá nta (mark.)
 Mezkiritz: tratá nte 
 Oderitz: tratá nte 
 Suarbe: tratá nte 
 Sunbilla: tratá nte 
 Urdiain: tratá nte, trá tantjá  (mark.)
 Zilbeti: tratá nte 
 Zugarramurdi: marʃá nt, tratá ntea    
  (mark.) (?)

Lapurdi

 Ahetze: makiɲú , tRatulá ri, *má Rtʃant 
 Arrangoitze: makí ɲun, *marʃ̄á nt 
 Azkaine: má kiɲoná  
 Bardoze: má kiɲun 
 Beskoitze: makí ɲun, *tRá tulá ri 
 Donibane Lohizune: makiɲú n 
 Hazparne: má kiɲun, má Rtʃant 
 Hendaia: makiɲó n, *tRatú laria (mark.)
 Itsasu: makí ɲon, *má rt̄ʃant 
 Makea: makí ɲun, *má rt̄ʃant 
 Mugerre: makiɲun, tratulant 
 Sara: makiɲó n, tRatú larí  
 Senpere: makí ɲon, má Rtʃant 
 Urketa: má kiɲun 
 Uztaritze: makí ɲun 

Nafarroa Beherea

 Aldude: makí ɲon 
 Arboti: má kiɲun 
 Armendaritze: mart̄ʃant, makiɲú n 
 Arnegi: tratá lant, *makí ɲun, *má rt̄ʃant 
 Arrueta: makí ɲun 
 Baigorri: makiɲun, tratulant 
 Bastida: makiɲú n 
 Behorlegi: makiɲú n, mart̄ʃá nt 
 Bidarrai: trá tanté , mart̄ʃá nte 
 Ezterenzubi: mars̄á nta 
 Gamarte: makiɲú n, mart̄ʃá nt 
 Garrüze: makí ɲun, *tRatulá ntak (mark.)
 Irisarri: má rt̄ʃant, *tratú larí  
 Izturitze: makiɲun 

 Jutsi: makiɲun 
 Landibarre: makiɲú n, tratularí , mart̄ʃá nt 
 Larzabale: martʃá nt, makiɲó na (mark.),  
  tratulá nt 
 Uharte Garazi: makí ɲu, *tratú lari 

Zuberoa

 Altzai: makiɲṹ 
 Altzürükü: makiɲṹ, trá talá nt 
 Barkoxe: makiɲṹ 
 Domintxaine: makiɲú n, *tratý lanta (mark.)
 Eskiula: makiɲṹa (mark.), makiɲú na  
  (mark.), tratalá nt 
 Larraine: tratalá nt, makiɲṹ 
 Montori: má kiɲọ , má kiɲṹ 
 Pagola: makiɲú n, kaaleośtý n, *tratylá nt 
 Santa Grazi: makiɲṹ, tratalá nt 
 Sohüta: makiɲṹ, tratalá nt, makiɲṹ: 
 Urdiñarbe: makiŋṹ 
 Ürrüstoi: makiɲṹ, tratalá nt 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Arnegi (N): *má rt̄ʃant 
 Eskiula (Z): tratalá nt 
 Landibarre (N): mart̄ʃá nt 
 Larzabale (N): tratulá nt 
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692. Mapa: tratante / maquignon / dealer

GALDERA: 24730; ALG: 535

- Metafora gutiesgarria bildu da Iparraldeko herrietan, 
makiñun deitzen baita ere diru-arazoetan zuzen ez 
dabilena.
- Kabala mota bat bereziki erosten duenak bere izena 
badu: beor erostun, atzarkai, axurkai, behi-martxant, 
zerri-martxant… 
- Zuberoan lekukoek diotenaren arabera, botere 
berezia (siratsa) ba omen du ofi zio horretako jendeak 
gutiziatu duen kabalaren kontra. 

Bidarrai: Makiñona erraiten da ba, bainan makiñona bestenaz zaldi tratian ari 
denarendako da; zaldia baizik íten eztuena... Dena naasten diúzte yendek e! Bainan 
xuxená makiñona zaldi tratántia da. 

Sohüta: Erraiten dizie: makiñuz khanbiatzia, uhuñez khanbiatzia. 
Montori: Ah zerbeit agitzen, nahi düzü bai, tratükatü kabalia, aitak erraiten zizün, 

tratükatü kabaliak nahi zila üsü zerbait gio, erraiten zizien, errana bazüzün, etxeta 
jiten zen makiñua Jinko hunak igorrik zela, errana züzün, bena zumeit aldiz 
debrüxarrakigorrik arrestan . 

Altzürükün “siats gaxtua” ba omen du tratulariak.

martxant  
makiñû  
makiñon  
makiñun  
merketari  
tratulari  
tratalai  
tratalant  
tratalari  
tratante  
tratulant  
erostun  
kaaleostün  
maaxel


